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“Port Language Revitalization” Project 
 

 

Vision 

Maintain the linguistic diversity (in Ryukyu/Japan) via multi-lingualism 

 

Goal 

Support language communities’ language revitalization via “fun” 

 

 

You will hear “how” in this session. 
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“Port Language Revitalization” Project 
 

 

Platform to share 

- experts 

- language contents 

- experience 
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We Do Documentation and Revitalization 

 

 

Documentation (reference grammar, dictionary, texts) 

- Systematic understanding of a language is foundational for everything 

- Must be done now 

- … does not preserve a language (=linguistic ability in human brain) 

 

Revitalization (recreate intergenerational language transmission) 

- Must be done now too 

- Returning the linguistic data back to the language community 

- … likely to be superficial without understanding of the grammar 

 

 

Doing both is possible, effective, and ideal.  
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We do Documentation and Revitalization 
 
 
We give the linguistic data that the linguists collect “a shape”, 
so that non-researchers can play with it. 
 
 
A way to return the linguistic data back to the language communities 
 
  
 
 
This is where we need designers and artists. 
 
 Fumi Yamamot’s part 
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Revitalization…? 

 

Yes, Ryukyuan languages are in danger, but… 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

WWII over: 1945 

Reversion of Amami: 1953 
 

Reversion of Okinawa: 1972 

Active 
bilingual 

Passive 
bilingual 

Japanese 
monolingual 
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Individual Scores of Hyoomuni Comprehension Test 
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Young Generation (36-48yo) Native Speakers

Revitalization 

 

 

People with passive knowledge of the local language 

- need little effort to (re)learn the local language 

- in the “parental generation”: their output ~ children’s input 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

You will hear more about the Mutual-intelligiblity project from Yuki Takubo on Day3.  
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Revitalization 
 

 

Cannot be done without active involvement of the language community 

 

 

“A shape” that we give to the linguistic data we collect should; 

 

- motivate the language community members to get interested in the local 

language, and further to learn it 

- empower them to create and continue their own activities in the future 

 

 background?
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Empowerment of Language Community 
 

 

 Cyclic impacts 

 between documentary linguists 

 and language community 

 

 Akiko Yokoyama’s part 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Actions 

Reactions 

Collaborations 

Expansions 
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Empowerment of Language Community 
 

 

We make use of the process of giving a shape to the linguistic data. 

 

e.g. exchange of linguistic data and linguistic training 

 

 

 Yukie Matsumura’s part 

 

 

 

 

 

  Fumi > Akiko > Yukie > Questions and Discussion
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